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Foreword 

I Can Read Thai (Book III) is an intermediate textbook for non-native learners 
of Thai that continues from I Can Read Thai (Book II) which tell stories through eyes 
of an expat couple who are living in Bangkok. However, in this book, the stories will 
be about an English man who is having a family and working in Bangkok with Thai 
and foreign colleagues.  

The book comprises twenty chapters, all of which include material on Thai 
ways of life, cultural systems and beliefs, and how these are changing through time. 
By studying with I Can Read Thai (Book III), learners will thus not only gain a better 
understanding of the Thai language, but will also grasp the essence of the Thai 
cultural world. 

Each chapter is self-contained and divided into six parts: vocabulary, reading 
texts, comprehension questions on the reading texts, vocabulary explanations, 
explanations of structure, and additional exercises. Units can be studied in isolation. 
Depending on the preference and proficiency of the individual, learners can either 
work through the reading section only, or if they prefer, they can also study the 
accompanying grammar section to better understand Thai sentence structure and 
usage. 

I Can Read Thai (Book III) contains 417 separate vocabulary items, with 
additional explanations of the meaning and usage of fifty-one words. Seventy-eight 
grammar structures are also described with accompanying examples and exercises. 
To help learners further their studies, at the end of each chapter, there is a discussion 
activity that encourages learners to practice the correct use of recently introduced 
material. Individuals can use this textbook for self-study or it can be used in a 
classroom setting with a teacher providing additional assistance and direction. 
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This book is suitable for learners who can already use Thai to communicate in 
daily life to express their needs and opinions, and who can understand simple 
sentence structures. The book also assumes a basic ability to read and write in Thai. 

I Can Read Thai (Book III) is currently used as a course book at Sumaa 
Language and Culture Institute (www.sumaa.net). If you have any questions or 
suggestions, please contact us at sumaa48@gmail.com. 
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Guidelines for using I Can Read Thai (Book III) 
 

I Can Read Thai (Book III) has twenty chapters, each of which is divided into 
six parts. 

Part 1: New vocabulary 
This section is the list of focused vocabulary and structures that are commonly found 
in intermediate books, with additional explanations given where necessary. Most of  
new words appear in the reading texts, and some new words appear in example 
sentences. 
The new words are printed in bold type. 

Part 2: Reading texts 
This section contains the main text used in the chapter. Newly introduced words and 
phrases are set in bold, and the meanings of these can be found in Part I. 

Part 3: Comprehension questions for the reading texts 
This section comprises questions on the reading text. 

Part 4: Vocabulary explanations 
This section includes a detailed explanation of the meaning and usage of certain 
words, along with example sentences. All translations are printed in bold type. 

Part 5: Explanations of structure 
This section explains the position of certain words within sentences.  All translations 
are printed in bold type. 

Part 6: Additional exercises 
This section is divided into four parts. 
Exercise 1: Vocabulary and structure exercises 
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This includes fill-in-the-blank exercises, for which learners have to replace English 
words with their Thai equivalent. Learners are advised to read the whole text and 
examine the examples of word usage, word order, and sentence structure in order to 
gain a fuller understanding. Completing these exercises by simply translating words 
and filling in the blanks without reading the whole text is not recommended. 
Exercise 2: Reciting a sentence aloud 
This exercise provides a phrase or a short sentence for learners to recite with help 
with a native speaker for a natural pronunciation. 
Exercise 3: Conversations 
These exercises raise issues or topics that learners can discuss with a teacher or 
conversation partner. Learners are encouraged to use previously introduced 
vocabulary and sentence structures in their conversations. 
Exercise 4: Translation 
 

The book has an index of lexical items and sentence structures and so 
learners can also use it as a reference work.   
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FOCUSED VOCABULARY AND STRUCTURES 

เมืองไทย Thailand  

เคย once, used to, have experienced  See Structure 1, 2 

บอก/ เล่า to tel l  See Structure 1 

เห็น to see (have a percept ion from 
looking at someone or something ) 

See Structure 3 

(ไม่)เห็นดว้ย (dis )agree   

เห็นว่า to think (opinion ) See Structure 4 

สกปรก dirty  

ขีโ้กง / โกง  dishonest  / to cheat  

ใจเย็น calm  

ถูกเอาเปรียบ to be taken advantage  

ไม่ค่อย  adjective not quite…, not real ly  See Structure 5 

ตกหลุมรัก to fal l  in love  

นู่นนี่นั่น this and that   

จน unt i l   

อ่านออกเขียนได้ l i terate  

สังคม society  
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ผู้เล่า เรื่ อง  :  อเล็กซ์ 

สวัสดีครบัผมชื่ออเล็กซ์ 

เพื่อนของผมคนหนึ่งเคยบอกว่าเมืองไทยสวย คนไทยใจดี อาหารไทยอร่อย 

และค่าบริการหลายอย่างไม่แพง ตอนนั ้นผมคิดว่าน่าสนใจมากผมก็เลยมาเที ่ยว

กรุงเทพฯ คนเดียว ผมอยู่ที่กรุงเทพฯ หา้วันแลว้ก็ไม่เห็นด้วยกับเพื่อนเพราะผมเห็นว่า

กรุงเทพฯ สกปรก คนไทยบางคนขี้โกง และอาหารไทยเผ็ด 

เพื่อนผมอธิบายอย่างใจเย็นว่าเมืองท่องเที่ยวทุกแห่งในโลกมีปัญหาเหมือนกัน

คือนักท่องเที่ยวจะถูกเอาเปรียบ โชคไม่ดีที่ผมมีประสบการณ์ไม่ดีกับกรุงเทพฯ เขาบอก

ว่าถ้าผมอยากมาเที่ยวกรุงเทพฯ อีกครั้งเขาจะพาผมไปเที่ยวทุกที่ที่ เขาชอบ และเขา

เชื่อว่าผมจะชอบประเทศไทยแน่นอน  

ตอนนั้นผมไม่ค่อยแน่ใจแต่ก็ตัดสินใจมาเที่ยวประเทศไทยอีกครัง้กับเพื่อน การ

มาเที่ยวครัง้นั้นท าใหผ้มตกหลุมรักเมืองไทยและตัดสินใจยา้ยมาท างานที่นี่  

ถึงตอนนีผ้มอยู่ที ่กรุงเทพฯ มาเจ็ดแปดปีแลว้ ถึงแมว้่ากรุงเทพฯ มีอะไรที่ไม่ดี

หลายอย่างแต่ผมเขา้ใจแลว้ว่าเป็นธรรมดาของเมืองใหญ่ที่จะมีปัญหา นู่นน่ีน่ัน  

ตอนนีผ้มแต่งงานกับคนไทย ภรรยาของผมพูดภาษาอังกฤษไดแ้ต่ไม่ค่อยเก่ง ผม

ก็เลยเรียนภาษาไทยจนอ่านออกเขียนได้ ท าใหผ้มคุยกับภรรยาไดง้่ายขึน้และเขา้ใจ

สังคมไทยมากขึน้ดว้ย 
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ตอบค าถามเป็นภาษาไทย 

1. เพ่ือนของคุณอเล็กซค์ิดอย่างไรกับประเทศไทย  

2. ตอนมาเที่ยวกรุงเทพฯ ครัง้แรก คุณอเล็กซค์ิดอย่างไรกับกรุงเทพฯ  

3. ปัญหาที่เมืองท่องเที่ยวทุกแห่งในโลกมีเหมือนกันคืออะไร  

4. คุณอเล็กซม์าเที่ยวกรุงเทพฯ ครัง้ที่สองกับใคร เขาชอบไหม  

5. หลังจากมาเที่ยวครัง้ที่สอง คุณอเล็กซต์ัดสินใจท าอะไร  

6. ถึงตอนนีคุ้ณอเล็กซอ์ยู่ที่กรุงเทพฯ ไดก่ี้ปีแลว้  

7. หลังจากอยู่ที่กรุงเทพฯ หลายปีคุณอเล็กซเ์ห็นว่ากรุงเทพฯไม่มีปัญหาเลยใช่หรือไม่  

8. ภรรยาของคุณอเล็กซเ์ป็นคนชาติอะไร เขาพูดภาษาอังกฤษเก่งไหม  

9. ภาษาไทยของคุณอเล็กซอ์ยู่ในระดับไหน  

10. คุณอเล็กซค์ิดว่าขอ้ดีของการพูดและอ่านภาษาไทยไดค้ืออะไร  

 
 

 

1 .   

STRUCTURE Someone เคยบอก/เล่า ว่า + content   . 

MEANING Once, someone said/told that + content   . 

บอก to tell information เล่า to tell story 

- พ่อเคยบอกผมว่า password คอมพิวเตอรข์องเขาคือวันเดือนปีเกิดของผม 

 - เพ่ือนผมเคยเล่าว่าเขามากรุงเทพฯ แลว้แท็กซี่โกงเงินเขา 

 - คุณเอลเลนเคยบอกฉันว่าไม่ชอบอาหารไทย แต่ตอนนีเ้ขากินอาหารไทย  

    ทุกวัน 

EXPLANATIONS OF STRUCTURE 

EXERCISE FOR READING COMPREHENSION 
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2 .   

STRUCTURE Someone เคย do something  . 

MEANING 1 Someone has had experience    doing something     .   

MEANING 2 Someone used to   do something      . 

เช่น 

- คุณจอหน์เคยไปเที่ยวที่ประเทศเคนยา  

- ฉันเคยเรียนที่มหาวิทยาลัยนี ้ 

- แม่น า้เจา้พระยาเคยสกปรกแต่ตอนนีส้ะอาดแลว้  

 

3 .   

STRUCTURE Subject เห็น     + someone/something  . 

MEANING to see (have a perception from looking at someone or 
something) 

เช่น 

- พอปิดไฟเราก็มองอะไรไม่เห็นเลย 

- ถ้าผมไม่ใส่แว่นก็จะมองไม่เห็นอะไรๆ  

- “เวลาเรียนออนไลน ์นักเรียนทุกคนช่วยเปิดกลอ้งไดไ้หมคะ ครูอยากเห็น     

   นักเรียนทุกคน” 

 

4 .  

STRUCTURE Subject เห็นว่า     + opinion  . 

MEANING to think (to have an opinion) 
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เช่น 

- คนกรุงเทพฯ เห็นว่ากรุงเทพฯ ตอ้งสะอาดมากกว่านี  ้

- ผมเห็นว่า MRT ที่กรุงเทพฯ สะอาดกว่า tube ที่ลอนดอน 

- ไม่มีใครอยากเป็นเพ่ือนกับคุณสมชายเพราะทุกคนเห็นว่าเขาเป็นคนขีโ้กง  

 

5.  

STRUCTURE Subject ไม่ค่อย     + adjective  . 

MEANING Subject is not quite or not really +adjective   . 

เช่น 

- ผมฟังครูเขา้ใจเพราะครูพูดไม่ค่อยเร็ว  

- วันนีอ้ากาศไม่ค่อยรอ้น ฉันก็เลยไม่ตอ้งเปิดแอร์ 

- คุณสุดาไม่ค่อยสบายเขาก็เลยไม่มาท างาน  

 
 

 

 
Exercise 1 Translate the word in the blank into Thai and study the sentence . 

1. คุณจอหน์     has had experience     กินแมลงแลว้ เขาไม่ชอบ 

2. คุณทิม     has never been to     ภูเก็ต เขาอยากไปมาก   

3. ฉัน     used to be a teacher     แต่ตอนนีฉ้ันไม่ท างาน       

4.  ค รูฉ ัน      once     เล ่าว ่า เ มื ่อสามส ิบปีที ่แล ว้ โรง เร ียนของ เรา      used to be     

โรงพยาบาล 

5. ผม     have never     บอกคุณมาลีว่าผมชอบเขา  

EXERCISE  FOR VOCABULARY AND STRUCTURE 
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6. ฉัน     have never     พูดอย่างนั้น 

7. ผม     never had experience     เล่น roller coaster ผมอยากเล่น 

8. แฟน   once     บอกผมว่าถ้าผมอ่านภาษาไทยไดเ้ขาจะแต่งงานกับผม  

9. พ่อของผม     used to    มองเห็นอะไรๆ ไดช้ัด แต่ตอนนีเ้ขาแก่มาก มองอะไรๆ ก็ไม่

ชัดแลว้ 

10. ค ุณจอหน์     used to    คิดว่านักการเมืองคนนั ้นเป็นคนดี แต่ตอนนี เ้ขา      see 

that     นักการเมืองคนนั้นเป็นคนขีโ้กง 

11. พ ่อของผม      used to be     น ักการเมือง ตอนนั ้น เขา      never     ม ีเวลาให้

ครอบครวัเลย แม่บอกว่าไม่เป็นไรเพราะพ่อตอ้งช่วยประชาชน แต่ผม      disagree     

ผมอยากใหพ้่อมีเวลาอยู่กับเรามากๆ  

12. ค ุณนิดา    tell   ผมว่า เมื ่อวานไปด ูหน ัง เรื ่อ ง  “Avatar” แล ว้ เขาก็   tell   เรื ่อ ง

เก่ียวกับหนังใหผ้มฟัง ผม    tell      เขาว่าผม     have had experience     ดูหนังเรื่อง 

“Avatar” แลว้ ผม     see that     ความคิดเก่ียวกบั colonialism ในหนงัเรื่องนีน้่าสนใจมาก 

13. หนังเรื่องนี ้     not quite     สนุกผมก็เลยเปลี่ยนไปดูหนังเรื่องอ่ืน  

14. สม้ต าจานนี ้     not really     เผ็ด เด็กกินได้ 

15. สุขภาพคุณสมชาย      not quite     ดีเขาก็เลยตอ้งไปหาหมอบ่อยๆ  

 

Exercise 2 Recite the sentence below aloud with help with a native speaker for 

a natural pronunciation. 

“เป็นธรรมดาของ   เมืองใหญ่   ที่จะมีปัญหานู่นนี่นั่น” 
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Exercise 3 Conversation 

1. Tell the teacher about your country . 

2. Give an opinion about Thailand . 

3. Compare your home city with Bangkok.  

 

Exercise 4 แปลเป็นภาษาไทย 

I have been in Thailand for 7-8 years. I see that Bangkok is safe and 

convenient. Now Thailand is my second home.  


